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St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 

Fr. Francisco Maldonado 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

Owen Sapp 

Facilities Manager 
owens@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 

Custodian 

Danielle Coleman 
School Principal 

520-881-4240 
principal@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
    First Friday:   8:00 AM 
           Friday:   5:00 PM 

       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 

520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 

(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 
Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated monthly 
Preparation class for parents 

offered in English & Spanish 
every month 

See the bulletin for dates 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 
Weekdays by appointment 

Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact the pastor at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
after the 5:00 PM Mass 

or call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 
Tom Jefferson 

520-730-6974 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
9 Nov   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
10:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
K of C Pancake Breakfast 
Sunday Mass 
Children’s Liturgy of the Word 
African Community 
African Community Choir Rehearsal 
Religious Education 
Confirmation I 
JuCar/Confirmation II 
Misa dominical* 
Liturgia de la Palabra para Niños* 

Church 
Nicholson Hall 
Church 
Church 
DAC 1 
DAC 2 
School 
School Rm 23 
Dougherty Hall 
Iglesia 
Church 

10 Nov   Monday / Lunes 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:00 PM 
 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Daily Mass 
Cub Scout Pack 115 
Liturgia de la Palabra: Junta de 
   Equipo* 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Rehearsal 

Church 
Church 
Church 
Nicholson Hall 
DAC 3/4 
 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

11 Nov   Tuesday / Martes 
VETERAN’S DAY / DÍA DE LOS VETERANOS 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  9:00 AM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
Baptism Preparation Session 
Adult Confirmation Class 
OCIA 

Church 
Church 
DAC 3/4 
DAC 3/4 
DAC 1 
DAC 2 

12 Nov   Wednesday / Miércoles 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  4:00 PM 
  4:30 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass with the School 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Dirección Espiritual* 
Folklorico Dance Rehearsal 
Daily Mass 
Rosario* 
St. Cecilia Singers Rehearsal 
Sons of Orpheus Rehearsal 

Church 
Church 
Conference Rm 
Nicholson Hall 
Church 
Facebook Live 
Church 
Nicholson Hall 

13 Nov   Thursday / Jueves 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:15 PM 

Daily Mass 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Misa diaria* 
Polish Dance Rehearsal 
Grupo de Oración* 

Church 
Church 
Iglesia 
Nicholson Hall 
Iglesia 

14 Nov   Friday / Viernes 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
 
10:00 AM 
 
  3:00 PM 
  5:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Funeral Service: Rosary (Enrique 
   Bojorquez Castillo) 
Funeral Mass (Enrique Bojorquez 
   Castillo) 
Virtual Grupo de Oración* 
Daily Mass 
Movimiento Familiar Cristiano 
   Católico* 

Church 
Church 
 
Church 
 
Facebook Live 
Church 
Dougherty Hall 
   & DAC 3/4 

15 Nov   Saturday / Sábado 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  8:30 AM 
  3:30 PM 
  5:00 PM 

Daily Mass 
Sacred Heart Lay Carmelites 
Sons of Orpheus Rehearsal 
Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 

Church 
DAC 3/4 
Nicholson Hall 
Church 
Church 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

16 Nov   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Share-A-Lunch for Casa Maria 
Sunday Mass 
African Community Faith Sharing 
African Community Choir Rehearsal 
Religious Education 
Confirmation I 
JuCar/Confirmation II 
Misa dominical* 

Church 
Nicholson Hall 
Church 
DAC 1 
DAC 2 
School 
School Rm 23 
Dougherty Hall 
Iglesia 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM  Frances &  Joseph 
     Naifeh 
   5:00 PM Zachary Wortman 
Tue / Martes   8:00 AM Jeffrey Thomas 

Wed / Miércoles   8:00 AM  Dalia Morga 

   5:00 PM Ricardo & Luz Maria Platt 
  (54th Wedding Anniversary) 

Thu / Jueves   8:00 AM  Joseph Long 

   Spanish / español   6:30 PM Dave y Patty Carter 

Fri / Viernes   5:00 PM  Leroy Orlowsky 

Sat / Sábado   8:00 AM Jorge Gramajo 

   5:00 PM  Mo &  Pat Becker 

Sun / Domingo   8:00 AM Fr. Glenn Snow, O.Carm. 
 10:00 AM The People of St. Cyril 

   Spanish / español   1:00 PM  Abuelita Maria Cediel 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

10 – 16 November 10 – 16 de Noviembre 

Parish Census in Progress 

We have been contacting registered 
parish households to get updates on: 
address, phone and email. Accurate 
contact information is necessary for 
communication and reduce costs. 
   You do not have to wait to get a 
call, you can email Sally Guerrero 
(sguerrero@stcyril.com) or call the 
Parish Office (520-795-1633) to leave 
a message to make changes to your 
household information. 

Censo Parroquial en Progreso 

Estamos contactando a los hogares parroquiales registrados 
para actualizar su dirección, teléfono y correo electrónico. Te-
ner información de contacto precisa es esencial para una me-
jor comunicación y para reducir costos. 
   No es necesario esperar una llamada; puede enviar un co-
rreo electrónico a Sally Guerrero (sguerrero@stcyril.com) o 
llamar a la Oficina Parroquial (520-795-1633) para dejar un 
mensaje con los cambios en la información de su hogar. 

mailto:sguerrero@stcyril.com
mailto:sguerrero@stcyril.com


The LORD of hosts is with us; 

our stronghold is the God of Jacob. 
– Psalm 46:8 

El Dios de los ejércitos nos cuida, 

y es el Dios de Jacob nuestra defensa. 
– Salmo 46 (45):8 

Readings for the Week: 

10–16 November 

Monday: Wis 1:1-7; Ps 139:1b-3, 4-6, 7-8, 9-10; Lk 17:1-6 

Tuesday: Wis 2:23–3:9; Ps 34:2-3, 16-17, 18-19; Lk 17:7-10 

Wednesday: Wis 6:1-11; Ps 82:3-4, 6-7; Lk 17:11-19 

Thursday: Wis 7:22b–8:1; Ps 119:89, 90, 91, 130, 135, 175; Lk 

17:20-25 

Friday: Wis 13:1-9; Ps 19:2-3, 4-5ab; Lk 17:26-37 

Saturday: Wis 18:14-16; 19:6-9; Ps 105:2-3, 36-37, 42-

43; Lk 18:1-8 

Sunday: Mal 3:19-20a; Ps 98:5-6, 7-8, 9; 2 Thess 3:7-

12; Lk 21:5-19 

Lecturas de la Semana: 

10–16 de noviembre 

Lunes: Sab 1, 1-7; Sal 138, 1-3. 4-6. 7-8. 9-10; Lc 17, 1-6 

Martes: Sab 2, 23–3, 9; Sal 33, 2-3. 16-17. 18-19; Lc 17, 7-10 

Miércoles: Sab 6, 1-11; Sal 81, 3-4. 6-7; Lc 17, 11-19 

Jueves: Sabidurίa 7, 22–8, 1; Sal 118, 89.90. 91. 130. 135. 175; 

Lc 17, 20-25 

Viernes: Sab 13, 1-9; Sal 18, 2-3. 4-5; Lc 17, 26-37 

Sábado: Sab 18, 14-16; 19, 6-9; Sal 104, 2-3. 36-37. 42-

43; Lu 18, 1-8 

Domingo: Mal 3, 19-20; Sal 97, 5-6. 7-9a. 9bc; 2 Tes 3, 

7-12; Lu 21, 5-19 

Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

THE TEMPLE AND WORSHIP 

In all of today’s readings, the temple is prominently men-
tioned. Ezekiel speaks of streams of living water flowing out 

from the temple, watering the desert, 
bringing life to all living things, offering 
fresh healing to God’s people. 
   Paul reminds the Corinthians that their 
faith rests upon the firmest of founda-
tions, Christ himself. More than that, Paul 
reveals that those who follow Christ are 
themselves temples, temples of the Holy 

Spirit; that is, God dwells not only with them, but in them. 
   For the Jews of Jesus’ time, the temple had come to be 
identified with the presence of God and the only place where 
authentic worship of God took place. Jesus had a different 
perception. Jesus identified himself not with the temple, but 
as the temple. In so doing, Jesus indicated a dramatic shift in 
what it means to worship God, to be in God’s presence. No 
longer was a place to be the focus of prayer. Instead, a per-
son, the person of Jesus Christ, becomes the center of our 
worship.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

EL TEMPLO Y LA ADORACIÓN 

En todas las lecturas de hoy, el Templo es mencionado predomi-
nantemente. Ezequiel habla de aguas vivas que fluyen del Tem-

plo, regando el desierto, trayendo vida a to-
das las cosas vivientes, brindando salud y 
frescor al pueblo de Dios. 
   Pablo recuerda a los corintios que su fe 
reposa sobre bases firmes, Cristo mismo. Más 
que eso, Pablo les revela que quienes siguen 
a Cristo son templos ellos mismos, templos 
del Espíritu Santo, es decir, que Dios no sola-

mente habita con ellos, sino dentro de ellos. 
   Para los judíos de los tiempos de Jesús, el Templo era identifi-
cado con la presencia de Dios y como el lugar santo en donde la 
verdadera adoración a Dios tenía lugar. Jesús tenía una percep-
ción diferente. Jesús se identifica a sí mismo no con el Templo, 
sino como el templo. Al hacerlo, Jesús mostró un cambio dramá-
tico en lo que significa adorar a Dios, estar en la presencia de 
Dios. Ya no sería un sitio el centro de oración. Ahora una perso-
na, la persona de Jesucristo, viene a ser el centro de nuestra 
adoración.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

The Knights of Columbus 

Pancake Breakfast 

THIS Sunday, 9 November 

after the 8 AM & 10 AM Masses 
in Nicholson Hall 

Veterans eat for free! 

Pancakes (plain & chocolate chip) 
Scrambled Eggs, Sausage Links 

Hash Browns, Orange Juice 
& Fresh Hot Coffee (regular & decaffeinated) 

Cost: Adult – $9.00 and Child – $7.00 
Benefits St. Cyril Parish 

and Knights of Columbus Charities 

Membership Drive 

The Knights of Columbus will have a membership drive on 
15/16 November after each Mass. This is your opportunity to 
learn more about the Knights and what we do for the parish 
and school. 

Los Caballeros de Colón 

Desayunos con Panqueques 

ESTE Domingo 9 de noviembre 
Después de las misas de 8 am y 10 am 

en el Salón Nicholson 

¡Los veteranos comen gratis! 

Panqueques, (simples y con chispas de chocolate) 
Huevos Revueltos, Salchichas, 

Papa Rayada Frita, Jugo de Naranja 
y Café caliente recién hecho (regular y descafeinado) 

Costo: Adulto – $9.00 y Niñ@ – $7.00 
Beneficia a la Parroquia San Cirilo 

y las Caridades de los Caballeros de Colón 

Campaña de Membresía 

Los Caballeros de Colón tendrán una campaña de membresía 
después de cada Misa el 15/16 de noviembre. ¡Esta es tu oportu-
nidad para conocer más sobre los Caballeros y lo que hacemos 
por la parroquia y la escuela! 

In Observance of Veterans Day 

The Parish and School Offices will be closed on 
Tuesday, 11 November. The regularly sched-
uled daily Mass will be celebrated at 8 AM. 

Por el Día de los Veteranos 

Las oficinas parroquiales y escolares estarán cerradas el 
martes 11 de noviembre. Las misas diarias programa-
das regularmente se celebrarán el lunes a las 8 am. 



St. Cyril Stewardship 

Week: 27 October – 2 November 2025 

Sunday Collection 2 November (98 donors) 
Loose Cash 2 November 
Online Giving (25 donors) 
Credit Card Donations (2 donors) 
                           Total Sunday Offering 
Deficit Reduction 
Holy Day 
Novena 
Other Income (Sponsorship, Interest Income) 

    $3,947.00 
    $1,515.59 
       $610.50 
         $45.00 
    $6,118.09 
    $1,490.25 
       $665.00 
       $108.00 
       $566.81 

                           Total Income     $8,948.15 

Expenses 27 October – 2 November  
   (Diocesan Assessment, Property Insurance,  
   Administration, Maintenance) 

 ($16,160.15) 

 
 

                        Net Gain / Loss this week    ($7,212.00) 

Month: 1 – 31 October 2025 

Income 
Expenses 
Excess / Deficit 

  $39,048.91 
  ($56,152.99) 
 ($17,104.08) 

Fiscal Year: 1 July – 31 October 2025 

Income 
Expenses 
Excess / Deficit 

$219,259.26 
($242,607.54) 

 ($23,348.28) 

Custodial Funds $125,709.14 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Francisco thanks you for your generosity! 

Second Sunday Sharing 

This weekend is the second Sunday in Octo-
ber and our containers will be in the vestibule. 
Use our suggestions below or choose non per-
ishable foods you buy for yourself. 

Soup Fruit Vegetables 
Peanut butter Cereal Tuna fish 
Rice Beans Spaghetti 
Tomato sauce Crackers Macaroni and cheese 
Cookies Jello Pudding 
Cake mixes 

Thank you for your generosity! May God bless you! 

From St. Vincent de Paul... 

El Segundo Domingo Compartiendo 

de la Comida 

Este fin de semana es el segundo domingo de agosto y 
nuestros recipientes estarán en el vestíbulo. Usa nuestras su-
gerencias a continuación o elige alimentos no perecederos que 
compras para ti mismo. 

Sopa Fruta Verduras 
Mantequilla de maní Cereal Atún 
Macarrones con queso Frijoles Espaguetis 
Salsa de tomate Arroz Galletas 
Galletas dulces (como Oreo) Gelatina (Jello) Pudín 
Mezclas de pastel 

¡Gracias por tu generosidad! ¡Que Dios te bendiga! 

De San Vicente de Paúl... 

Ministerio Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo] 

El PRÓXIMO domingo 16 de noviembre 
8:30 – 10:00 am en el Salón Nicholson 

¡Ven y acompáñanos! 
El programa Share-A-Lunch se enfoca en la justicia 
social al preparar almuerzos para quienes más lo 
necesitan. Los almuerzos se preparan en el Salón 
Nicholson cada tercer domingo del mes para la coci-
na comunitaria de Casa María. Todas las edades son 
bienvenidas, incluidos los niños. También se pueden 

traer huevos cocidos en sus envases originales y dejarlos entre las 
8:30 y 9:45 am. 
   Si deseas donar al programa, puedes: 

• Usar el código QR para donar en línea, o 

• Seleccionar Share-A-Lunch en el sobre dorado de Second Sun-
day Sharing de tu paquete. (Todas las donaciones se usan para 
comprar insumos para los almuerzos). 

   Para conocer más sobre el programa, escribe a Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu) o pasa por el Salón Nicholson cualquier 
tercer domingo. 
   En octubre, 29 voluntarios prepararon 240 almuerzos y dona-
ron 22 docenas de huevos cocidos. Gracias a los estudiantes de 
nivel intermedio avanzado de la Escuela San Cirilo por preparar 
240 bolsas de galletas para los almuerzos. 
   ¡Gracias a todos en San Cirilo por sus dones de tiempo y comi-
da para apoyar a quienes más lo necesitan! 

Share-A-Lunch Ministry 

NEXT Sunday, 16 November 
8:30 – 10:00 AM in Nicholson Hall 

Come Join Us! 
The Share-A-Lunch program focuses on social 
justice by providing lunches for those in need. 
Lunches are prepared in Nicholson Hall every 
3rd Sunday of the month for the Casa Maria 
Soup kitchen. All ages are welcome, including 
children. Hard boiled eggs can also be 
brought in their original containers and dropped off anytime 
between 8:30 and 9:45 AM. 
   If you would like to donate to the program: 

• Use the QR code to donate online, or 

• Select Share-A-Lunch on the gold colored Second Sunday 
sharing envelope in your packet.) All donations are used 
to buy supplies for the lunches. 

   To learn more about the program, email Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu) or stop by Nicholson Hall any 3rd 
Sunday. 
   In October 29 volunteers prepared 240 lunches and do-
nated 22 dozen hard boiled eggs. Thanks to the St. Cyril 
School Advanced Intermediate students for preparing 240 
bags of cookies for the lunches. 
   Thanks to all at St Cyril's for your gifts of time and food 
to support those in need! 

“Lord if your people need me, 

I will not refuse the work. 

Your will be done.” 

– St. Martin of Tours 

“Señor, si tu pueblo me necesita, 

no me opendré a trabaja 

Que se haga tu voluntad.” 

– San Martín de Tours 

mailto:jneilson@arizona.edu
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St. Vincent de Paul Society 

St. Cyril of Alexandria 
Services Summary 2024-25 

(October 1, 2024-September 30, 2025)  

 

People Helped 
This year 2,887 adults and children 

received help, 329 through 149 
home visits and 2,558 through 

1,145 office visits.    

Food Pantry 
The pantry team prepared and 

packed 2,140 food bags this past 
year. The bags are distributed 

through office and home visits. 
Food for the bags is purchased with 
Conference funds or donated from 

local food banks, St. Cyril School 
drives, and 2nd Sunday church 

collections. 

 

 

 

 

 

Fiscal 
Funds: Funding for the services 

provided comes from 2nd Sunday 
collections, an annual fundraiser, 

grants, and other general 
donations. This past year 

$55,968.52 was received from 
these sources.  

Expenditures: The primary use of 
the funds are for financial 

assistance (rent, utilities, furniture) 
and food purchases. This past year 
$37,824.83 was spent for financial 
assistance and $14,909.86 for food 

purchases.  
 
 

 

Financial Assistance 
Illness, job loss, or family 

emergency often requires families 
to request financial assistance. This 

past year 95 families received 
financial assistance. This included 
$25,264.69 for rent, $6,149.69 for 

utilities, $4,909.08 for furniture, and 
$501.36 for other needs, or an 
average assistance payment of 

$402.78. 
 

Calls for Assistance 
The home visit team responded to 

763 calls to our assistance line. 
Through these calls possible 

solutions are considered and home 
visits are scheduled when we can 

help.  
 

The St. Vincent de Paul Conference is extremely grateful for the 
generosity of St. Cyril parishioners and other contributors. This 

support has made it possible for the Conference to provide much 
needed assistance to our less fortunate St. Cyril neighbors.   



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Sociedad de San Vicente de Paúl 

San Cirilo de Alejandría 
Resumen de servicios 2024-25 
(1 octobre 2024-30 septiembre 2025) 

 

Personas Ayudadas 
Este año 2,887 adultos y niños 

recibieron ayuda, de 329 en 149 
visitas domiciliarias y 2,558 en 1,145 

visitas a nuestra oficina.    

Despensa de Alimentos 
El equipo de la despensa preparo y 
empaco 2,140 bolsas de alimentos 

este año. Las bolsas se distribuyen a 
través de visitas a la oficina y al hogar. 
La comida se compra con fondos de 
la Conferencia o se nos dona de los 

bancos de alimentos locales, las 
campañas de la escuela San Cirilo y 

las colectas de la iglesia del segundo 
domingo. 

 

 

 

 

 

Fiscal 
Fondos: Los fondos para los servicios 
prestados provienen de colectas del 
segundo domingo, una recaudación 
de fondos anual, subsidios y otras 

donaciones generales. Este año fue 
recibido $55,968.52 de estas fuentes.  
Gastos: El uso principal de los fondos 
es para asistencia financiera (rentas, 

servicios públicos, muebles) y 
compras de alimentos. Este año se 
gastaron $37,824.83 en asistencia 

financiera y $14,909.68 en compras 
de alimentos.  

 
 

 

Asistencia Financiera 
Enfermedades, la pérdida del 

trabajo o la emergencia familiar a 
menudo requieren que las familias 
soliciten asistencia financiera. Este 
año 95 familias reciben asistencia. 

Esto incluye $25,264.69 para rentas, 
$6,149.69 para servicios públicos, 

$4,909.08 para muebles, y $501.36 
o un pago de asistencia promedio 

de alrededor de $402.78. 
 

Llamadas de Asistencia 
El equipo de visitas domiciliarias 

responde a 763 llamadas a nuestra 
línea de asistencia. A través de estas 

llamadas se consideran posibles 
soluciones y se programan visitas 

domiciliarias cuando podemos 
ayudar.  

 

La Conferencia de San Vicente de Paúl está extremadamente 
agradecida por la generosidad de los feligreses de San Cirilo y otros 

contribuyentes. Este apoyo ha hecho posible que la Conferencia brinde 
la asistencia que tanto necesitan nuestros vecinos menos afortunados 

de La Parroquia de San Cirilo.   



Thanksgiving Day Mass 

Thursday, 27 November, at 9 AM 

Misa del Día de Acción de Gracias 

Jueves, 27 de noviembre, a las 9 am 

A Prayer for All Veterans 

O God, Great and Almighty creator, we thank and 

praise You for the freedom we enjoy in our country 

and pray that our liberties will continue to be protect-

ed. 

   Thank you for American heroes, that have fought for 

our freedoms and who have faithfully served our coun-

try. We honor all of our veterans, for their sacrifices 

and for their courage and integrity. 

   As we celebrate these freedoms, we ask Your bless-

ing on those veterans who made the ultimate sacrifice 

while defending our country. Bless their families and 

comfort them with the thankful prayers of a grateful 

nation. 

   We thank You for our veterans, past and present. 

Through the efforts of these individuals, help us to 

continue to promote justice in all nations. 

   Amen. 

Oración para Todos los Veteranos 

Oh Dios, Creador Grande y Todopoderoso, te agradecemos y 

te alabamos por la libertad que disfrutamos en nuestro país 

y oramos para que nuestras libertades sigan siendo protegi-

das. 

   Gracias por los héroes estadounidenses que han luchado 

por nuestras libertades y que han servido fielmente a nuestro 

país. Honramos a todos nuestros veteranos, por sus sacrifi-

cios y por su coraje e integridad. 

   Mientras celebramos estas libertades, te pedimos tu bendi-

ción para aquellos veteranos que hicieron el máximo sacrifi-

cio mientras defendían nuestro país. Bendice a sus familias y 

consuélalas con las oraciones de agradecimiento de una na-

ción agradecida. 

   Te agradecemos por nuestros veteranos, pasados y presen-

tes. A través de los esfuerzos de estas personas, ayúdenos a 

continuar promoviendo la justicia en todas las naciones. 

   Amén 

Rosario Mensual en Español 

Les invitamos a rezar el rosario el martes 18 de no-
viembre a las 7 pm en la iglesia. La entrada es por la 
capilla. 

Monthly Rosary in Spanish 

We invite you to pray the rosary (in Spanish) on Tuesday, 
18 November, at 7 PM in the church. Entrance is through 
the chapel. 

Rosario entre Semana en Inglés 

Reza el Rosario y la Coronilla de la Divina Misericordia (en 
inglés) después de la Misa diaria de las 8 AM los lunes, 
miércoles y jueves. Los martes, reza el Rosario después de 
la Misa diaria de las 8 AM junto con la Legión de María. 

Weekday Rosary in English 

Pray the Rosary and Divine Mercy Chaplet (in English) 
after the 8 AM daily Mass on Mondays, Wednesdays 
and Thursdays. Pray the Rosary after the 8 AM daily 
Mass on Tuesdays with the Legion of Mary. 

Prayers for Commendation of the Dead 

During this month of November, when we remember the de-
ceased in a special way, it is recommended that you use 
these prayers in you home that you may become familiar with 
them so that you may respond to them at funeral services. 

Eternal rest grant unto them, O Lord. 
And let perpetual light shine upon them. 

May they rest in peace.   Amen. 

May their souls and the souls of all the faithful departed, 
through the mercy of God, rest in peace.   Amen. 

Oraciones para Recordad a los Fieles Difuntos 

Durante el mes de noviembre, cuando recordamos a los fieles 
difuntos en forma especial, se recomienda que ustedes usen 
estas oraciones en su hogar para familiarizarse con ellas de 
modo que las puedan responder en los servicios funerarios. 

Dales, Señor, el descanso eterno. 
Y brille para ellos la luz perpetua. 

Descanse en paz.   Así sea. 

Sus almas y las almas de todos los fieles difuntos, 
por la misericordia de Dios,  descansen en paz.   Así sea. 

  November, a time to remember those who have died … 
    Noviembre, un mes para recordar a los que han fallecido … 

  

Saints of the Week 

Monday St. Leo the Great, Pope & Doctor of the 
Church 

Tuesday: St. Martin of Tours, Bishop 
Wednesday: St. Josaphat, Bishop & Martyr 
Thursday: St. Frances Xavier Cabrini, Virgin 
Saturday: St. Albert the Great, Bishop & Doctor of the 

Church 

Santos de la Semana 

Lunes San Leo Magno, Papa y Doctor de la Igle-
sia 

Martes: San Martín de Tours, Obispo 
Miércoles: San Josafat, Obispo y Mártir 
Jueves: Santa Francisca Javiera Cabrini, Virgen 
Sábado: San Alberto Magno, Obispo y Doctor de la 

Iglesia 



BULLETIN DEADLINE 

Every Tuesday at 5:00 PM 
for the upcoming weekend bulletin. 

Next Deadline: 
Tuesday, 10 November 

for the 15/16 November bulletin. 

FECHA LÍMITE DEL BOLETÍN 

Cada martes a las 5:00 PM 
para el boletín del fin de semana siguiente. 

Próxima Fecha Límite: 
Martes 10 de noviembre 

para el boletín del 15/16 de noviembre. 

Electronic Methods for Donating 

to St. Cyril Parish 

Electronic funds transfer (EFT): 
Once a month donation to the Parish of an amount set by 
the donor by withdrawal from their bank account on either 
the 5th or 20th of each month. This is set up one-time by 
the parish (voided check is needed). The donor has to con-
tact the parish to make any changes. Contact Sally Guerrero 
for a donation form (520-795-1633 x 118). 
(No fees charged to the parish). 

Online Giving through Our Sunday Visitor (OSV): 
Automatic donations are set up as frequently as the 
donor wishes (weekly, bi-monthly, monthly, one-
time gift). Donations can be made to other funds 
such as: Easter, Christmas, St. Vincent de Paul, 
Share-A-Lunch, School, etc. Set up by the donor 
through the parish website, which will take you to 
the link: www.osv.com. 
(Fees charged to the parish). 

Credit card: 
Similar to EFT, but the donor’s credit card is used. The do-
nation is processed on the 1st or 15th of each month or as a 
one-time gift. Contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Charges the highest fees to the parish). 

Métodos Electrónicos para Donar 

a la Parroquia de San Cirilo 

Transferencia Electrónica de fondos (TEF): 
Donación mensual a la parroquia por un monto fijado por el do-
nante, retirado de su cuenta bancaria el día 5 o el 20 de cada 
mes. Este proceso se configura una sola vez en la parroquia (se 
requiere un cheque anulado). El donante debe comunicarse con la 
parroquia para realizar cualquier cambio. Para obtener el formula-
rio de donación, contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Sin cargos para la parroquia). 

Donaciones en línea a través de Our Sunday Visitor (OSV): 
Las donaciones automáticas se pueden programar con la 
frecuencia que el donante desee (semanal, quincenal, 
mensual o como donación única). Se pueden hacer apor-
taciones a otros fondos como: Pascua, Navidad, San Vi-
cente de Paúl, Share-A-Lunch, Escuela, etc. Se configuran 
directamente por el donante a través del sitio web parro-
quial, que lo llevará al enlace: www.osv.com. 

(La parroquia paga cargos por este método). 

Tarjeta de crédito: 
Similar a la TEF, pero se utiliza la tarjeta de crédito del donante. 
La donación se procesa el día 1 o el 15 de cada mes, o como do-
nación única. Contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Este es el método con mayores cargos para la parroquia). 

St. Cyril of Alexandria School 

Calling All Future Kinders! 

Do you have a young child ready for kindergarten next fall? Our 
online application is open to place your child on the waiting list 
for kindergarten admission. Find more information here. Students 
must be five years of age by 1 September to join the 2026–27 
class. 
 
 
 
 
 

Escuela San Cirilo de Alejandría 

¡Llamando a Todos Los Futuros Niños de Kinder! 

¿Tienes un pequeño que estará listo para comenzar el kínder el 
próximo otoño? Ya está abierta la solicitud en línea para incluir a 
tu hijo(a) en la lista de espera para la admisión al kínder. En-
cuentra más información aquí. Los estudiantes deben tener cinco 
años cumplidos antes del 1 de septiembre para ingresar a la clase 
del ciclo escolar 2026–2027. 

Liturgical Ministers Ministros Litúrgicos 
Horarios de Noviembre 

Los Ministros que no usan correo electrónico, por favor pasen 
a la sacristía por sus horarios de noviembre. 

November Schedules 

Ministers who do not use email, please pick up 
your November schedules in the sacristy. 

“There are two ways of spreading light: 
to be the candle or the mirror that reflects it.” 

– Edith Wharton 

“Hay dos maneras de difundir la luz: 
ser la vela o el espejo que la refleja.” 

– Edith Wharton 

http://www.osv.com
http://www.osv.com
https://fi5cvfgbb.cc.rs6.net/tn.jsp?f=001_HMCOa_2D2miONJ2bizwl-pxaWKsktpP55J_XgDzsudUdfoCpjPWa0yJbrb5f1r9Sns6ceAP_jsCsa7DtxMGTQ8Gspp_vwatwrTpwVNPVdtGnCB0jeZKOFER-4NTqqUnvG7h6CgPpabY2pQnaBGUh9mDFaRTuQhIZzfq1B4VbV4=&c=_8dvSz4W_4iWO-Deo4CpyUToOQEVHU_EZ566hp9mqT5
https://www.stcyril.com/admissions


Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

Weekly classes for students in Kindergarten through 
8th grade continue on Sundays from 11:15 AM to 
12:45 PM. 
   Preparation for the Sacraments of Reconciliation, First Com-
munion and Confirmation require a two consecutive year pro-
cess; a student must be enrolled since September. Children 
who have completed First Reconciliation preparation in 2025 
continue their First Communion preparation through the 
month of April 2026. 
   A child preparing for a Sacrament must attend all preparation 
classes. Multiple absences can prevent a child from receiving 
the Sacrament in the same school year. Sunday Eucharist is a 
fundamental practice for Catholics. Families are expected to 
participate in Sunday Mass in either English or Spanish. 
   For information or questions about the Religious Education 
Program, contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 
x 104). 

Catecismo 

Las clases semanales para estudiantes de Kindergarten 
a 8º grado continúan los domingos de 11:15 am a 
12:45 pm. 

   La preparación para los Sacramentos de la Reconciliación, 
Primera Comunión y Confirmación requiere un proceso de dos 
años consecutivos; el estudiante debe estar inscrito desde sep-
tiembre. Los niños que completaron la preparación para la Pri-
mera Reconciliación en 2025 continuarán su preparación para 
la Primera Comunión hasta el mes de abril de 2026. 
   Un niño que se prepara para un Sacramento debe asistir a 
todas las clases de preparación. Varias ausencias pueden im-
pedir que el niño reciba el Sacramento en el mismo año esco-
lar. La Eucaristía dominical es una práctica fundamental para 
los católicos. Se espera que las familias participen en la Misa 
dominical en inglés o en español. 
   Para información o preguntas sobre el Programa, contacta a 
Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Children’s Liturgy of the Word 

THIS Sunday, 9 November 

at the 10 AM and 1 PM Masses 

Liturgia de la Palabra para Niños 

ESTE domingo 9 de noviembre 

en las misas de 10 am y 1 pm 

“So you see, Mother, what a very little soul I am! I 
can only offer very little things to God. These little 
sacrifices bring great peace of soul, but I often let 
the chance of making them slip by.” 

– St. Thérèse of Lisieux 

“¡Ves, Madre, qué alma tan pequeñita soy! Solo puedo 
ofrecerle cosas muy pequeñas a Dios. Estos pequeños 
sacrificios traen una gran paz al alma, pero muchas veces  
dejo pasar la oportunidad de hacerlos.” 

– Santa Teresa de Lisieux 

¡JuCar: Juventud Carmelita! 

JuCar/Confirmación II 
Convivencia Comunitaria 

Domingo 16 de noviembre, 11:15 am 
Salón Dougherty 

Todas las reuniones comienzan con la Misa de las 10 
am. Consulte el calendario en Instagram para obtener más deta-
lles. 
   El retiro de Confirmación II de JuCar será el sábado 8 de 
noviembre, comenzando con la Misa de las 5 pm y conti-
nuará hasta las 8 pm. Esperamos pasar este tiempo juntos en 
oración antes de recibir el Sacramento de la Confirmación. 

Síguenos en Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

Preguntas? Contacte a Karen Brady (kbrady203@gmail.com) 

Celebración del Sacramento de la Confirmación 
Lunes 24 de noviembre a las 6:30 PM 

   Para preguntas sobre la celebración de la Confirmación o la 
entrega de los documentos requeridos, contacte a Becki Jenkins 
(bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

JuCar: Young Carmel! 

JuCar/Confirmation II 
Community Building 

Sunday, 16 November, 11:15 AM 
Dougherty Hall 

All gatherings begin with the 10 AM Mass. See the 
calendar on Instagram for details. 
   The JuCar Confirmation II retreat will be Saturday, 
8 November beginning with the 5 PM Mass and last-
ing until 8 PM. We look forward to spending time together 
in prayer before receiving the Sacrament of Confirmation. 

Follow us on Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

Questions? Contact Karen Brady kbrady203@gmail.com) 

Celebration of the Sacrament of Confirmation: 
Monday, 24 November at 6:30 PM 

   For questions about the celebration of Confirmation or the 
submission of required documents, contact Becki Jenkins 
(bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 

Confirmación I 
Catequesis para la Confirmación es un proceso de dos 
años consecutivos. Los candidatos deben haber sido bauti-
zados en la Iglesia Católica Romana, deben asistir a la mi-
sa dominical de las 10 am y a clases semanales, y partici-
par en proyectos de servicio. 

   ¿Preguntas sobre el programa de Confirmación? Contacta a 
Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I 
Catechesis for Confirmation is offered is a two consec-
utive year process. Candidates must have been bap-
tized in the Roman Catholic Church, must attend 10 
AM Sunday Mass and weekly classes, and participate 
in service projects. 
   Questions about the Confirmation program? Please contact 
Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

mailto:bjenkins@stcyril.com
https://instagram.com/jucar_tucson?igshttps://instagram.com/jucar_tucson?igshid=OGQ5ZDc2ODk2ZA==hid=OGQ5ZDc2ODk2ZA==
https://www.instagram.com/jucar_tucson/
mailto:kbrady203@gmail.com
mailto:bjenkins@stcyril.com
https://instagram.com/jucar_tucson?igshttps://instagram.com/jucar_tucson?igshid=OGQ5ZDc2ODk2ZA==hid=OGQ5ZDc2ODk2ZA==
https://www.instagram.com/jucar_tucson/
mailto:kbrady203@gmail.com
mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com


OCIA for Teens 

Sundays, 3:00 – 4:00 PM in Classroom 9 
St. Thomas the Apostle Parish 

(5150 N. Valley View Road) 

OCIA is the Order of Christian Initiation 
of Adults. This particular group is for 
teens who want to know more about 
becoming Catholic. The OCIA prepares 
the teens to ask for the initiation Sacra-
ments of Baptism, Confirmation and 
First Holy Communion.  
   Admission for these sessions is ongoing. Sign up anytime 
online: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
Begin attending sessions anytime! 

OCIA para Adolescentes 

Domingos, 3:00 – 4:00 PM en el Salón 9 
Parroquia Santo Tomás Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 

El OCIA es el Orden de Iniciación Cristiana para 
Adultos. Este grupo en particular es para adoles-
centes que desean aprender más sobre cómo 
convertirse en católicos. El OCIA prepara a los 
jóvenes para solicitar los Sacramentos de Inicia-
ción: Bautismo, Confirmación y Primera Comu-
nión. 

   La inscripción para estas sesiones está abierta todo el año. Inscrí-
bete en cualquier momento en línea: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
¡Puedes comenzar a asistir a las sesiones en cualquier momento! 

Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. Classes are 
offered monthly on the second Tuesday of the 
month (11 November) in English in Dougherty Activity 
Center Rooms 3/4 from 6:30 to 8:00 PM. 
   The sacrament of Baptism will be celebrated in English on 
Sunday, 16 November, at 11:30 AM. The sacrament will 
be offered monthly on third Sundays at 11:30 AM as needed. 
Advance registration is required. Please contact Becki Jen-
kins (520-795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación para el Bautismo 

de Padres y Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN registrarse con anti-
cipación y asistir a una clase de preparación antes de la 
celebración del Bautismo de sus hijos. Las clases se ofre-
cerán mensualmente el primer martes de cada mes (2 

de diciembre) en español en los salones 3/4 del Centro de Acti-
vidades Dougherty, de 6:30 a 8:00 pm. 
   El sacramento del Bautismo se celebrará en español el sábado 
15 de noviembre a las 12:00 pm. El sacramento se ofrecerá 
mensualmente los terceros sábados a las 12:00 pm según sea 
necesario . Se requiere inscripción previa. Favor de comunicarse 
con Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Full-time Maintenance Tech 

St. Thomas the Apostle Par-
ish is looking for a full-time 
maintenance tech. For more 
information and/or to apply: 
https://recruitingbypaycor.com/career/
JobIntroduction.action?
clien-

tId=8a78826757557bb80157588281b100ce&id=8a7885a8
9881bbba0198a51637422710&m=t&source=&lang=en. 

Técnico de Mantenimiento de Tiempo Completo 

La Parroquia Santo Tomás Apóstol 
está buscando un técnico de manteni-
miento de tiempo completo. Para más 
información y/o postularse, visita: 

https://recruitingbypaycor.com/career/
JobIntroduction.action?
clien-
tId=8a78826757557bb80157588281b100ce&id=8a7885a89881bbb
a0198a51637422710&m=t&source=&lang=en. 

Alive in Christ: 

Healing of the Family Tree 

Thursday, 13 November, at 6:45 PM 
Our Lady of La Vang Parish 
St. Frances Cabrini Church 

(3201 E. Presidio Road) 

He heals the brokenhearted – Psalm 147:3 
Afflictions and ailments run in families, even as do apti-
tudes and talents. Good news: Jesus wants to heal us! 
Join us for a special Charismatic Mass and prayers to 
break inter-generational problems in your families. To 
prepare for Mass, download a Genogram from our web-
site (www.tucsonccr.org), complete it, and bring it with 
you. If you cannot attend in person, a recording of this 
gathering will be available after 17 November on our web-
site. 
   Hosted by: Diocese of Tucson Catholic Charismatic Re-
newal Ministry (www.tucsonccr.org). 

Vivos en Cristo: 

Sanación del Árbol Genealógico 

Jueves 13 de noviembre a las 6:45 pm 

Parroquia Nuestra Señora de La Vang 
Iglesia Santa Francisca Cabrini 

(3201 E. Presidio Road) 

Él sana a los corazones destrozados – Salmo 146,3 
Las aflicciones y enfermedades se transmiten en las familias, al 
igual que las aptitudes y talentos. ¡La buena noticia es que Jesús 
quiere sanarnos! Acompáñanos en una Misa Carismática especial y 
en oraciones para romper los problemas intergeneracionales en tus 
familias. Para prepararte para la Misa, descarga un Genograma de 
nuestro sitio web (www.tucsonccr.org), complétalo y llévalo conti-
go. Si no puedes asistir en persona, una grabación de este encuen-
tro estará disponible después del 17 de noviembre en nuestro sitio 
web. 
   Organiza: Ministerio de Renovación Carismática Católica de la 
Diócesis de Tucson (www.tucsonccr.org). 

“I will go anywhere in order to communicate 

the love of Jesus to those who do not know him  

or have forgotten him.” 

– St. Frances Xavier Cabrini 

“Iré adonde sea y haré cualquier cosa para  

comunicar el amor de Jesús a quienes no lo conocen  

o lo han olvidado.” 

–Santa Francisca Javiera Cabrini 
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Holy Year of the Lord, 2025! Pilgrims of Hope! 

The Constitutions of the Second Vatican Council: 

A Series of Four Seminars 

4. Dei Verbum: Word of God 

Presenter: Fr. Thomas Picton, C.Ss.R., 
Redemptorist Renewal Center 

Saturday, 15 November 
8:30 AM Mass and 9:30 AM – 12:00 PM Seminar 

Our Mother of Sorrows Parish 
1800 S. Kolb Road 

The Word of God is rooted in the Sacred Scriptures and Sa-
cred Traditions of our Church. How ca we grow 
in our personal relationship with God? How is 
His Grace revealed in our lives through His 
Word and the Sacred Traditions of our Church? 
   Each seminar counts toward Level 1 Dioce-
san Certification. Contact Our Mother of Sor-
rows Catholic Church for more information and 
to register (omosparish@omosparish.org, 520-747-1321, 
https://www.omosparish.org/ or use the QR code). 

¡Año Santo del Señor, 2025! ¡Peregrinos de la Esperanza! 

Las Constituciones del Concilio Vaticano II: 

Una Serie de Cuatro Seminarios 

4. Dei Verbum: El Sagrado Concilio 

Presentador: P. Thomas Picton, C.Ss.R., 
Centro de Renovación Redentorista 

Sábado 15 de noviembre 
Misa a las 8:30 am y Seminario de 9:30 am – 12:00 pm 

Parroquia Nuestra Madre de los Dolores 
1800 S. Kolb Road 

La Palabra de Dios está arraigada en las Sagradas Escrituras y en 
las Sagradas Tradiciones de nuestra Iglesia. ¿Cómo podemos 
crecer en nuestra relación personal con Dios? ¿Cómo se revela 

Su gracia en nuestras vidas a través de Su Palabra 
y de las Sagradas Tradiciones de la Iglesia? 
   Cada seminario cuenta para la Certificación Dio-
cesana de Nivel 1. Para más información y para 
inscribirse, contacte a la Parroquia Nuestra Madre 

de los Dolores (omosparish@omosparish.org, 520-747-1321, 
https://www.omosparish.org/ o use el código QR). 

Low-Income Taxpayer Clinic (LITC) 

Tax Troubles? Find Solutions with the South-
ern Arizona LITC. Your pathway to fair tax 
treatment and financial peace. Get free expert 
help, resolve IRS issues, and reclaim your 
rights. 
   To schedule an appointment, please contact 
Joe (520-416-4763 or jdrogan@ccs-pio.org). 

Clínica para Contribuyentes de Bajos Ingresos (LITC) 

¿Problemas tributarios? Encuentra soluciones con el 
LITC del Sur de Arizona. Tu camino hacia un trato tri-
butario justo y paz financiera. Obtén ayuda experta 
gratis, resuelve problemas con el IRS y recupera tus 
derechos hoy mismo. 
   Para programar una cita, comunícate con Joe (520-
416-4763 o jdrogan@ccs-pio.org). 

Sons of Orpheus Holiday Concert 

Sunday, 7 December at 2:30 PM 
in Nicholson Hall 

Orpheus presents a mix of Holiday favorites from 
past and present. Tickets: $15, available at the 
door. Students are free. This is a 
“Thank You, St. Cyril Parish” concert for 
the use of our facilities for their weekly 
rehearsals. All proceeds will be donated 
to the parish. Call Grayson Hirst (520-
809-5042) for more information. 

Concierto Navideño de Hijos de Orfeo 

Domingo, 7 de diciembre a las 2:30 pm 
en Salón Nicholson 

Orpheus presenta una mezcla de los temas navideños favori-
tos del pasado y del presente. Entradas: $15, disponibles en 

la puerta. Los estudiantes entran gratis. Este es un 
concierto de “Agradecimiento a la Parroquia San 
Cirilo” por el uso de nuestras instalaciones para sus 
ensayos semanales. Todas las ganancias se dona-
rán a la parroquia. Llame a Grayson Hirst (520-809
-5042) para más información. 

Holy Hour for Young Adults 

Sunday, 23 November at 3:00 PM 
Our Lady's Chapel at St. Augustine Cathedral 

(192 S. Stone Avenue) 

Young adults from across the Diocese are 
invited to a special Holy Hour in honor of 
the Feast of Christ the King, also celebrated 
as the National Day of Youth and Young 
Adults. The afternoon will include praise 
and worship, a faith reflection, and time 
before the Blessed Sacrament. A light re-
ception with snacks and fellowship will follow. This Holy 
Hour is a beautiful opportunity for young adults to encoun-
ter Christ in prayer, build community, and grow deeper in 
their faith. RSVP to: maryclaire92@protonmail.com or use 
the QR code. 

Hora Santa para Jóvenes Adultos 

Domingo, 23 de noviembre a las 3:00 pm 
Capilla de Nuestra Señora en la Catedral de San Agustín 

(192 S. Stone Avenue) 

Se invita a los jóvenes adultos de toda la Diócesis a partici-
par en una Hora Santa especial en honor a la Fiesta de 
Cristo Rey, que también se celebra como el Día Nacional de 
la Juventud y de los Jóvenes Adultos. La tarde incluirá ala-
banzas y adoración, una reflexión de fe y tiempo ante el 

Santísimo Sacramento. Después habrá una recepción 
ligera con refrigerios y convivencia. Esta Hora Santa 
es una hermosa oportunidad para que los jóvenes 
adultos se encuentren con Cristo en la oración, cons-
truyan comunidad y profundicen en su fe. Confirma 
tu asistencia a: maryclaire92@protonmail.com o utili-

za el código QR. 
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Pilgrimage to Japan 

with Bishop Kicanas & Deacon Ed Sheffer 

Tuesday, 21 April – Monday, 4 May 2026 

This Catholic pilgrimage to Japan will offer a unique oppor-
tunity to explore the country’s rich Catholic heritage. It will be 
a blend of faith, history, and culture, providing a spiritually 
enriching experience. 
   Catholicism has a storied history 
in Japan, as a religion brought over 
by Portuguese missionary Francis 
Xavier. Suppressed by Toyotomi 
Hideyoshi and the shoguns of the 
Edo period, many Japanese Catho-
lics were either martyred or forced 
to go underground for over 200 
years, becoming “hidden Chris-
tians.” Their legacy of faith and spiritual endurance lives on in 
the various monuments and relics they left behind. On this 15
-day pilgrimage you will discover the inspiring history of Ca-
tholicism in Japan and how Catholics did everything they 
could to keep the Faith alive. You will see and experience 
things that will help you reflect deeply on your faith journey. 
   Japan is home to some of the world’s most picturesque 
places, with a rich culture and a long history. A trip to Japan 
provides the opportunity to indulge in some authentic Kaiseki 
food that has evolved over a period of thousands of years, 
using ingredients that are hardly found in any other part of 
the world. Add to it a variety of traditional Japanese drinks. 
We will find many exciting experiences in this country. We will 
be staying in 4-Star hotel accommodation. 
   There is a unique beauty to Japan, and this will be a jour-
ney made to a sacred place. You have an experience of a life-
time waiting for you! So please join us, go and see for your-
self, and bring a friend!  
   Please feel free to browse the detailed itinerary for more 
information and to register and/or contact Canterbury Pilgrim-
ages, Max Syversen (800-653-0017): 

https://www.canterburypilgrimages.com/tour/3796/ 
   You may also feel free to contact Deacon Ed Sheffer (520-
577-8780 x 111). 

Peregrinación a Japón 

con el Obispo Kicanas y el Diácono Ed Sheffer 

Martes 21 de abril – Lunes 4 de mayo de 2026 

Esta peregrinación católica a Japón ofrecerá una oportunidad 
única para conocer la rica herencia católica del país. Será una 
combinación de fe, historia y cultura, que brindará una experien-
cia espiritualmente enriquecedora. 

   El catolicismo tiene una historia 
significativa en Japón, introducido por 
el misionero portugués San Francisco 
Javier. Durante la época de Toyotomi 
Hideyoshi y de los shogunes del perío-
do Edo, fue duramente reprimido; 
muchos católicos japoneses fueron 
martirizados o se vieron obligados a 
vivir su fe en la clandestinidad por 

más de 200 años, convirtiéndose en “cristianos ocultos.” Su le-
gado de fe y resistencia espiritual permanece vivo en los monu-
mentos y reliquias que dejaron. En esta peregrinación de 15 días 
descubrirás la inspiradora historia del catolicismo en Japón y 
cómo los fieles hicieron todo lo posible por mantener viva la fe. 
Será una experiencia que te ayudará a reflexionar profundamen-
te en tu propio caminar espiritual. 
   Japón es hogar de algunos de los lugares más pintorescos del 
mundo, con una cultura rica y una larga historia. Un viaje a Ja-
pón también brinda la oportunidad de degustar auténtica comida 
Kaiseki, que ha evolucionado a lo largo de miles de años con 
ingredientes únicos en el mundo, además de una variedad de 
bebidas tradicionales japonesas. Encontraremos muchas expe-
riencias emocionantes en este país. La estadía será en hoteles 
de 4 estrellas. 
   Japón tiene una belleza única, y este será un viaje hacia un 
lugar sagrado. ¡Te espera una experiencia inolvidable! Así que te 
invitamos a unirte, descubrirlo por ti mismo y traer a un amigo. 
   Para consultar el itinerario detallado, obtener más información 
y registrarte, contacta a Canterbury Pilgrimages, Max Syversen 
(800-653-0017): 

https://www.canterburypilgrimages.com/tour/3796/ 
   También puedes comunicarte con el Diácono Ed Sheffer (520-
577-8780 x 111). 

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• The Dogmatic Constitutions of the Second Vatican 
Council: Nov 15, 8 AM Mass, 9:30 AM-12 PM Seminar, Our 
Mother of Sorrows Parish (1800 S Kolb Rd); #4 Dei Verbum–
Word of God, Presenter: Fr. Thomas Picton, CSSR, Redemptor-
ist Renewal Center; seminar counts toward Level 1 Diocesan 
Certification, to register: 520-747-1321 or omospar-
ish@omosparish.org. 

• Alive in Christ: Family Tree Healing Mass Thu, Nov 13, 
6:45 PM, Our Lady of La Vang/St. Frances Cabrini(3201 E Pre-
sidio Rd), genogram available at www.tucsonccr.org. 

• Sons of Orpheus Holiday Concert Sun, Dec 7, 2:30 PM, St. 
Cyril of Alexandria, Nicholson Hall (4725 E Pima St), contact 
Grayson Hirst (520-809-5042) for more information. 
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Diócesis de Tucson 

La Diócesis de Tucson lo invita a mantenerse en contacto con 
la Iglesia a través de su teléfono y/o correo electrónico. ¡Todas 
las semanas, la diócesis publica New Outlook, nuestro boletín 

local con enlaces a noticias, eventos y mucho más! Para inscri-
birse, puede enviar un mensaje de texto con DOTNEWS al 
84576 o ir a https://news.diocesetucson.org/subscribe. 

Diocese of Tucson 

The Diocese of Tucson invites you to stay in touch with 
the Church via your phone and/or email. Every week 
the diocese publishes the New Outlook, our local news-
letter with links to news, events, and so much more! To 
sign up, you can text DOTNEWS to 84576 or go to 
https://news.diocesetucson.org/subscribe. 
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